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HÁ 50 ANOS A FAZER MOLDES
Mais de 3500 Moldes para Injecção em Todo o Mundo

50 YEARS MAKING MOLDS
Over 3500 Injection Molds All Over The World

50 ANS DE FABRICATION D’OUTILLAGES
Plus de 3500 Moules d’Injection à Travers Le Monde

50 JAHRE ERFAHRUNG IN DER FORMENHERSTELLUNG
Über 3500 Injektionsformen Auf Der Ganzen Welt

50 AÑOS HACIENDO MOLDES
Más de 3500 Moldes Para Inyección En Todo El Mundo

СОЗДАНИЕ ПРЕСС-ФОРМ НА ПРОТЯЖЕНИИ 50 ЛЕТ
Свыше 3500 пресс-форм для литья по всему миру
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Fundada   em   1968   na   Marinha   Grande,   terra  de  fortes  tradições  industriais,   
a actividade da  Molde  Matos  é  a  fabricação  de moldes para injecção em plástico. 
Vocacionados   para   a   exportação,  os  nossos  moldes  são  exportados  para  os  5 
continentes, para mais de 20 países. 

 Founded    in   1968   in   the  city  of  Marinha  Grande,  land  with  strong  industrial 
traditions,  Molde  Matos  activity  is  the  production  of plastic injection molds. Our  
vocation to  the export market has taken our tools into five continents. 
More than 20 countries.
 
Fondée  en    1968   à  Marinha  Grande,   terre   de   fortes  traditions  industrielles,
l’activité    de    Molde    Matos    est    la    fabrication   de   moules   pour   l’injection 
plastique.    Une    vocation    de    l’exportation,    nos    moules   sont   exportés   sur 
les  5 continents. Plus de 20 pays.
  
Im  Jahr   1968  gegründet,  in  der  Stadt  Marinha  Grande,  ein  Gebiet  mit starken 
industriellen Traditionen, besteht die Aktivität der Molde Matos in der Herstellung
von   Injektionsformen   aus   Kunststoff.   Unsere   prinzipielle  Ausrichtung  auf den  
Exportmarkt  hat unsere Werkzeuge zu 5 Kontinenten gebracht. Mehr als 20 Länder. 

Fundada  en  1968  en   Marinha   Grande,   tierra  de  arraigada  tradición  industrial,  
Molde  Matos   se  dedica  a  la  fabricación  de  moldes  para i nyección de   plástico.   
Concebidos  para  la  exportación, nuestros moldes están presentes en 5 continentes 
y en más de 20 países.

Основанная   в   1968   г. в г.   Маринья-Гранде,  на   земле   с   сильными
промышленными традициями, компания «Молде Матуш» (Molde Matos)
занимается  изготовлением пресс-форм для литья пластмасс. Взяв курс 
на   поставки   на   международные    рынки,   мы   экспортируем   наши 
пресс-формы на 5 континентов, в более чем 20 стран.
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QUALIFIED

BUSINESS
PROCESS

STAFF

SUCCESS
PROFISSIONAIS QUALIFICADOS QUALIFIED STAFF

PROFESSIONNELS QUALIFIÉS QUALIFIZIERSTES PERSONAL

PROFESIONALES CUALIFICADOS КВАЛИФИЦИРОВАННЫЕ КАДРЫ
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1968 1979

1982 1986

1991 1993

1994 2003

2012

2016 2018

2013

Equipamentos novos e início da renovação 
das instalações
New machines and start of renovation 
of the facilities
Nouvel équipement et début de la rénovation 
des installations
Neue maschinen und Beginn der Renovierung 
der Einrichtungen2015

Ponte 32 T

Bridge Crane 32 T

Pont Roulant 32 T

Brückenkran 32 T

50 Anos Molde Matos / Impressora 3D / Transição nova Norma

50 Years old Molde Matos / 3D printer / Transition new Standard

50 Ans Molde Matos / Imprimante 3D / Transition nouvelle Norme

50 Jahre alt Molde Matos / 3D-Drucker / Übergang neue Standard

Equipos nuevos y renovación de las instalaciones
Новое оборудование и начало 
обновления завода

Puente Grúa  32 T

Мост  32 T

50 Años Molde Matos / Impresión 3D / Transición nueva Normativa

Компании Molde Matos - 50 лет Переход к новому стандарту

Fundação da Molde Matos
Molde Matos Foundation
Création de Molde Matos
Gründung von Molde Matos
Se funda Molde Matos
Фонд Molde Matos

Instalações Actuais
Current Facilities
Installations Actuelles
Aktuelle Einrichtungen
Instalaciones actuales
Современные помещения

Informatização dos Equipamento
de Produção

Equipement Productif
Informatisé
Computergesteuerte 
Fertigungs-ausrüstung
Informatización de los 
equipos de producción
Компьютеризация производственного 
оборудования

Computerized Production
Equipment

Introdução Integrada
de CAD/CAM

Intégration Systèmes
CAO/FAO
Integrierte Einführung
von CAD/CAM
Introducción Integrada 
de CAD/CAM
Комплексное внедрение 
CAD/CAM

Integrated Introduction
of CAD/CAM

Departamento de injecção de plásticos
Plastic injection department

Unité d’injection plastique

Abteilung für Kunststoff-injektion

Dep. de pequenos moldes de precisão

High precision small moulds department

Unité de petits moules de précision

Abteilung für kleine Hochpräzisions-formen

Certificação ISO 9002

ISO 9002 Certification

Certification ISO 9002

Zertifizierung ISO 9002

Software de gestão de produção
Production management software
Logiciel de Gestion de Production
Fertigungs- management-software

Departamento de inyección de plásticos

Цех литья пластмасс

Departamento de pequeños moldes de precisión 

Цех малых прецизионных пресс-форм

Certificación ISO 9002

Сертификация ISO 9002

Certificação ISO 9001

ISO 9001 Certification

Certification ISO 9001

Zertifizierung ISO 9001

Certificación ISO 9001

Сертификация ISO 9001

Software de gestión de producción
Программное обеспечение для управления 
производством
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NORMAS DE QUALIDADE EXIGENTES
HIGH QUALITY STANDARDS

NORMES DE QUALITÉ EXIGENTES
HOCHQUALITATIVE STANDARDS

NORMAS DE CALIDAD EXIGENTES
ЖЕСТКИЕ СТАНДАРТЫ КАЧЕСТВА
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Serviço x Qualidade =
Preço

Service x Quality =
Price

Service x Qualité =
Prix

-

Qualquer consumidor no 
planeta baseia a escolha de 
uma empresa de serviços 
em três critérios, e nada 
mais que três:

• Preço
• Serviço
• Qualidade

É neste domínio que a 
Molde Matos se destaca. 
Norteados pela filosofia de 
que a qualidade dos moldes 
que construímos, determina 
a qualidade dos produtos 
dos nossos clientes; sendo 
o objetivo principal de 
fornecer um valor de 
utilidade superior ao valor 
de custo de um produto. Os 
serviços prestados antes e 
depois da fabricação do 
molde, asseguram a 
completa satisfação, 
conduzindo a uma eficácia 
contínua. As necessidades 
explicitas e implícitas estão 
asseguradas pela equipa 
Molde Matos, garantindo 
valores de confiança e de 
qualidade, tornando o baixo 
custo uma realidade em 
absoluto. Esta é a equação:

Every consumer on the 
planet chooses a “service” 
company based on three 
criterion, and three criterion 
alone:

• Price
• Service
• Quality

It is in this field that Molde 
Matos excels. Abiding by 
the philosophy that the 
quality of the molds we 
build determines the quality 
of our customer’s products, 
our prime endeavour is to 
supply a greater use value 
rather than a cost value for 
a product. Our services 
before and after mold 
manufacturing,  ensure the 
complete satisfaction, 
leading to a continuous 
efficiency. The explicit and 
implicit needs are ensured 
by Molde Matos team, 
giving the warranty of trust 
and quality values,  making 
a low cost into a reality. 
This equation reads:

Tout consommateur choisi 
une société de “service” en 
fonction de 3 critères et 3 
uniquement:

• Prix
• Service
• Qualité

C’est à ce niveau que Molde 
Matos se démarque. 
S’appuyant sur la philoso-
phie de que la qualité des 
outillages que nous 
fabriquons détermine la 
qualité des produits de nos 
clients, l’objectif principal 
est de fournir une valeur 
utile supérieure à une valeur 
coût d’un produit. Nos 
services avant et après la 
construction du moule 
garantissent la satisfaction 
totale, menant à une effica-
cité continue. Les besoins 
explicites et implicites sont 
assurés par l’équipe Molde 
Matos, garantissant des 
valeurs de confiance et de 
qualité, faisant que le faible 
coût soit une réalité.
C’est l’équation:



Service x Qualität =
Preis

Jeder Verbraucher auf dem 
Planeten wählt ein „Dienst“-Un-
ternehmen basierend auf drei 
Kriterium aus und die drei 
einzelnen Kriterium sind:

• Preis
• Service
• Qualität

Und gerade in diesem Bereich 
zeichnet sich Molde Matos aus. 
An der Philosophie festhaltend, 
daß die Qualität unserer Formen 
die Qualität der Produkte 
unserer Kunden bestimmt, ist 
unser Hauptziel einen größeren 
Gebrauchswert anstelle eines 
Anschaffungswerts für ein 
Produkt zu bieten. Unsere 
Dienste vor und nach der 
Formenherstellung, stellt sicher, 
daß die vollständige Zufriede-
nheit aufrechterhalten wird, zu 
einer kontinuierlichen Effizienz 
führen. Die expliziten und 
impliziten Bedürfnisse sind 
durch Molde Matos team  
sichergestellt. Mit Gewährleis-
tung von Vertrauens- und 
Qualitätswerten, bei niedrigeren 
Kosten eine Realität kommen. 
Daraus folgt diese Gleichung:

Cuando un cliente opta por una 
determinada empresa de 
servicios lo hace basándose 
exclusivamente en tres 
criterios:

• Precio
• Servicio
• Calidad

En este ámbito destaca Molde 
Matos. Nos guiamos por la 
creencia de que la calidad de 
los moldes que construimos 
determina la calidad de los 
productos de nuestros clientes, 
por lo que nuestro objetivo 
principal es ofrecer un valor de 
utilidad superior al valor de 
coste de un producto. Los 
servicios prestados antes y 
después de la fabricación del 
molde aseguran una completa 
satisfacción, por lo que la 
eficacia es continua. Las 
necesidades explícitas e 
implícitas están aseguradas 
por el equipo de Molde Matos, 
lo que garantiza valores de 
confianza y de calidad y hacen 
posible que el coste sea bajo. 
La ecuación es la siguiente:

Любой потребитель на планете 
основывается при выборе компании, 
предоставляющей услуги, исходя из 
трех критериев, ни больше, ни 
меньше, а именно трех:

• Цена
• Услуги
• Качество

Именно в этой плоскости и обращает 
на себя внимание компания Molde 
Matos. Мы руководствуемся 
философией, что качество 
создаваемых нами пресс-форм 
определяет качество продукции 
наших заказчиков; нашей основной 
целью является обеспечение 
общепользовательской ценности, 
которая превышала бы 
себестоимость продукции. Услуги, 
предоставляемые нами до и после 
изготовления пресс-формы, 
обеспечивают полное 
удовлетворение, способствуя 
непрерывно растущей 
эффективности. Прямо 
сформулированные и 
подразумеваемые потребности 
обеспечиваются командой 
сотрудников Molde Matos, которая 
гарантирует показатели надежности 
и качества, что делает низкую 
стоимость абсолютной реальностью. 
Уравнение имеет следующий вид:

Servicio x Calidad  =
Precio

Услуга x Качество  =
Цена
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UM PARCEIRO PARA A VIDA
A PARTNERSHIP FOR LIFE
UN PARTENAIRE POUR LA VIE
EINE PARTNERSCHAFT FÜRS LEBEN
UN SOCIO PARA TODA LA VIDA
ПАРТНЕР НА ВСЮ ЖИЗНЬ

R
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DEPARTAMENTO DE PROJECTO
PROJECT DEPARTMENT
BUREAU D’ÉTUDES
PROJEKTABTEILUNG

METROLOGIA
METROLOGY LAB
MÉTROLOGIE
MESSLABOR

FABRICAÇÃO

PLANT

USINE

WERK

EROSÃO
EDM DIVISION
EROSION
EDM - ABTEILUNG

DEPARTAMENTO DE PROYECTO
ОТДЕЛ ПРОЕКТОВ

FABRICACIÓN
ПРОИЗВОДСТВО

METROLOGÍA
МЕТРОЛОГИЯ

EROSIÓN
ЭРОЗИЯ



ATITUDE POSITIVA E PRÓ-ACTIVA

POSITIVE AND PRO - ACTIVE ATTITUDE

ATTITUDE POSITIVE ET PRO - ACTIVE

POSITIVE UND PROAKTIVE EINSTELLUNG

ACTITUD POSITIVA Y PROACTIVA

ПОЗИТИВНОЕ И ПРОАКТИВНОЕ ОТНОШЕНИЕ
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1313 1

1

2

Departamento Administrativo 
e Financeiro
Administration & Financial Dept.

Gestor de Processos

Process Manager

Gestionnaire de Processus

Prozessverwalter

Gestor de Procesos

Менеджер процессов

Diretor Geral

General Manager

Directeur Général

Geschäftsführer

Director General

Генеральный директор

Departamento Comercial

Commercial Department

Service Commercial

Handelsabteilung

Departamento Comercial

Коммерческий отдел

Departamento Produção

Production Department

Production

Produktions-Abteilung

Departamento de Producción

Производственный отдел

1
Administração

Administration

Administration

Verwaltung

Administración

Администрация

3 4 5 6Dep. Administratif & Financier
Verwaltungs-/ Finanzabteilung
Departamento Administrativo 
y Financiero
Административно-финансовый отдел

Departamento Qualidade

Quality Department

Département Qualité

Qualitäts-Abteilung

Departamento de Calidad

Отдел качества
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Depart. Log. e Transporte

Logistic & Transport Department 

Logistique et Transport

Logistik-und Transportabteilung

Departamento de Logística y Transporte

Отдел логистики и транспорта

8
Departamento de Informática

IT Department

Informatique

EDV-Abteilung

Departamento de Informática

Отдел информатики
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Sector Projecto

Project Department

Bureau D’études

Sektor Projekt

Sector de Proyecto

Участок проектов

10
Sector Fresagem

Milling

Fraisage

Sektor Fräsen

Sector de Fresado

Фрезерный участок

11
Sector Torneamento

Lathes

Tours

Sektor Drehen

Sector de Torneado

Токарный участок

12
Sector Erosão

EDM

Erosion

Sektor Erosion

Sector de Erosión

Эрозионный участок

13
Sector Bancada

Assembly

Assemblage

Sektor Werkbank

Sector de Montaje

Инструментальный участок

14
Sector Retificação

Grinding

Rectification

Sektor Korrektur

Sector de Rectificación

Участок устранения дефектов

15
Sector Subcontrato

Subcontract

Sous-Traitance

Sektor Unterauftrag

Sector de Subcontratación

Участок субподряда

16
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Fazemos parte de um grupo de empresas, todas ligadas à injecção de plásticos.
Talvez já tenha ouvido falar dos nossos produtos.

We belong to a group of companies, all connected with the plastic injection.
Maybe you have heard of our products.

Nous faisons partie d’un groupe de sociétés toutes liées à l’injection plastique.
Vous connaissez peut-être nos produits.

Wir gehören zu einer Gruppe von Gesellschaften, die alle mit der Kunststoffinjektion verbunden sind.
Vielleicht haben Sie schon von unseren Produkten gehört.

Formamos parte de un grupo de empresas, todas vinculadas a la inyección de plásticos.
Quizá haya oído hablar de nuestros productos.

Мы являемся частью группы промышленных предприятий, 
связанных с изготовлением пресс-форм для литья пластмасс. 
Возможно, вы уже слышали о нашей продукции.

R
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CONSUMO/INDUSTRIAL | CONSUMER/INDUSTRIAL
CONSOMMATEUR/INDUSTRIE | VERBRAUCHSARTIKEL/INDUSTRIE
CONSUMO/INDUSTRIAL | ПОТРЕБЛЕНИЕ / ПРОМЫШЛЕННОЕ
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CONSUMO/INDUSTRIAL | CONSUMER/INDUSTRIAL
CONSOMMATEUR/INDUSTRIE | VERBRAUCHSARTIKEL/INDUSTRIE
CONSUMO/INDUSTRIAL | ПОТРЕБЛЕНИЕ / ПРОМЫШЛЕННОЕ
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CONSUMO/INDUSTRIAL | CONSUMER/INDUSTRIAL
CONSOMMATEUR/INDUSTRIE | VERBRAUCHSARTIKEL/INDUSTRIE
CONSUMO/INDUSTRIAL | ПОТРЕБЛЕНИЕ / ПРОМЫШЛЕННОЕ
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UTILIDADES DOMÉSTICAS | DOMESTIC APPLIANCES
UTILITÉS DOMESTIQUES | HÄUSLICHE ANWENDUNGEN
USO DOMÉSTICO | ПРЕДМЕТЫ ДОМАШНЕГО ОБИХОДА



17

ELECTRÓNICA/TELECOMUNICAÇÕES | ELECTRONICS/TELECOM
ELECTRONIQUE/TELECOM | ELEKTRONIK/TELEKOMMUNIKATION
ELECTRÓNICA | ЭЛЕКТРОНИКА
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ELECTRÓNICA/TELECOMUNICAÇÕES | ELECTRONICS/TELECOM
ELECTRONIQUE/TELECOM | ELEKTRONIK/TELEKOMMUNIKATION
ELECTRÓNICA | ЭЛЕКТРОНИКА
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AUTOMÓVEL | AUTOMOTIVE | AUTOMOBILE | AUTOMOBIL
AUTOMÓVIL | АВТОМОБИЛЬ
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AUTOMÓVEL | AUTOMOTIVE | AUTOMOBILE | AUTOMOBIL
AUTOMÓVIL | АВТОМОБИЛЬ
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AUTOMÓVEL | AUTOMOTIVE | AUTOMOBILE | AUTOMOBIL
AUTOMÓVIL | АВТОМОБИЛЬ
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MEDICINA | MEDICAL | MÉDECINE | MEDIZIN
MEDICINA | МЕДИЦИНА
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BEBIDAS/RESTAURAÇÃO | BEVERAGE/RESTAURANT
BOISSONS/RESTAURATION | GETRÄNKE/RESTAURANT 
BEBIDAS/RESTAURACIÓN | НАПИТКИ/ОБЩЕСТВЕННОЕ ПИТАНИЕ 
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ACESSÓRIOS | FITTINGS | ACCESSOIRES | FORMSTÜCKE
ACCESORIOS | АКСЕССУАРЫ
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VÁLVULAS | VALVES | VANNES | VENTILE | VÁLVULAS | КЛАПАНЫ
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DIVERSOS | OTHER | DIVERS | VERSCHIEDENE
DIVERSOS | ПРОЧИЕ

CAIXA DE REGA
VALVE BOX
REGARD A VANNES
VENTILKASTEN
CAJETÍN DE RIEGO
ПОЛИВНОЙ БАК

GRELHA PARA CAMPO DE GOLFE
ROUND GRATES FOR GOLF
GRILLE POUR TERRAIN DE GOLF
RUNDGITTER FÜR GOLF
REJILLA PARA CAMPO DE GOLF
РЕШЕТКА ДЛЯ ГОЛЬФ-ПОЛЯ

SEGURANÇA RODOVIÁRIA
SAFETY ROAD
SECURITE ROUTIERE
VERKEHRSSICHERHEIT
SEGURIDAD VIAL
ДОРОЖНАЯ БЕЗОПАСНОСТЬ



27

COSMÉTICA | COSMETICS | COSMÉTIQUE | KOSMETIKEN 
COSMÉTICA | КОСМЕТИКА
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